B17 Tue MysteErious PRIEST IN TTYARE

Informant: Bonyamon Bonyamon (*€n-Nune)

(1) hadiya mtdnax xa-qassat’ i-ila wita gu-"Tipare' gam-plasa gamaya,' yd‘m qdm-Setat
Ydlpa-w *afcd-mma w-arbasso:' ndse diyon gu-Tirkiya,' gu-"Tiyare." xa-qasa,' jullat
qasolle-w" diqne diye °ax-d-o-t-qasa," sigele gu-xa-mafa' t-surdye," t-tiyaraye.'
matyele *asirta gu-gnébat yoma." (2) zilsle gu-xa-b&0a," diryalle Slima l-xa-bixta
e

[y

tama' mbasole." *iOwala xa-bréna zora.' *u-"g-baxia' *tma 1-ila xziOlle dwwa jillat
qasa ’slle diye' *u-diqne diye," zilta' nsigtalla *ide diye," dwigtela gadre." mu0éballe
xa-{atiya," driballe I-dra.' mubéballe barasta bar-xase." dwigtela gadre diye." (3) méra
tu-tiwa." mare kéle gawrax? mara gdwri hile plaxa." diya bt-ade.' qdsa tiwle spara-w'
qimele' °aw-yalinka zora" kivi-wewa.' lé-y-abewa kas-ci-nasa' *lla gu-qdplat
babe." (1) qdsa qom-Sadille-w' msowsitle monne-w' u-xkikle monne-w' qam-matéle
qom-mattile gu-xdne diye,' gu-qdple msadololle,' msawife minne diye,' o-yalinka

[y

zora." (5) mdrat béOa' “imat Oéle,' gom-xazéle bron-diye' gu-qdple msadolalle-w'

“u-bron-diye hddox pisa séna minne diye.' mare tla-baxta,' ’dwwa modile?' °dwwa
rdbt gasele' hayyo nsugla *ide dive.' mére la' *dwwa léle gdsa.' °dwwa satanele,"
*dwwa diqne killa mslya satane.' (6) gima dwiqalle qdsa' u-miralle gu-goma' xliqle
tdra babre diye." zilsle mefiye qése' tla-t-maxéle qdsa." bdxta zdila," nxipla." gimla
qréla b-swawe." zilla méra tla-rdyyas-t maba' u-0ela." (7) méra tla-mit mxdyalle
qdsa? mare >dwwa l&le qdsa." duglele.' >awwa' killa >aw-diqne dive mlya satane.'
Ydwwa [&le gdsa." wa-l-hdsal mira >dwwa Sedanele.' qémi mpaltile gdsa' u-nablile
be-rayyas." (8) “u-tama' gom-dawgqile gddre dive' *u-xille." ddrtat-yoma qimle rigle,'
zille m-gu-d-e-maba." *u-zille [&dox léka zille." *amri °dwwa Namidko' Sedanele.'
m-hadax-wewa wada hatxane.'

(9) zilla xa-seta-w," tré *u-tlafa." msoréle plasa' qamadya.' *tmon t-msoréle plasa,'
Tivardye *dp-"ani gimla rigla’ zilla 12 Urmi." zilla (> Urmi," *u-sétat swassor' kléle
pldsa, prigle.' *anglozndye wirra gu-"Iran," sigla mtéla I-mslla diyon.' (10) gam-xazila
milla diyon hdlbat snige-wewa." yawtwala ’arzag," bxma,' *u-samine,' yawtwala éay,'
>arzaq.' *&-ga' ndse héla zine sirra,' xd bar-d-o-xéna,' Odya $qdla >arzaq *u-zala.'



B17 Tue Mysterious PRIEST IN TIVARE

Informant: Bonyamon Bonyamon (*€n-Nune)

(1) Now I shall tell you a story that happened in Tiyare before the First
World War, that is before the year 1914. Our people were in Turkey, in
Tiyare. A priest, (a man) who had on the clothes of a priest and whose
beard was like that of a priest, went up to a village of Christians from
Tiyare. He arrived in the evening as the sun was setting. (2) He went to a
house and greeted a woman who was there cooking. She had a young son.
When the woman saw the priest’s clothes on him and his beard, she went
and kissed his hand, and showed him reverence. She brought a woollen
mat and put it on the ground. She brought a pillow (to put) behind his
back. She showed him reverence. (3) She said ‘Sit down’. He said “Where
is your husband?’ She said ‘He is working. He will be coming back right
now. The priest sat waiting. The young child was shy. He did not go to
anybody unless (he was) in the arms of his father. (4) The priest sang him
a lullaby, talked to him and laughed with him. He brought the young child
and put him on his lap, singing lullabies to him in his arms, talking to
him. (5) When the master of the house came back, he saw his son in his
arms, while he was singing him lullabies and his son had become at ease
with him. He said to his wife ‘What is he?” ‘He is a priest. Come kiss his
hand’. He said ‘No. This is not a priest. This is a demon. His beard is full
of demons’. (6) He seized the priest and put him into the basement stable.
He locked the door after him. He then went off to fetch wood with which
to beat the priest. The woman was afraid and was ashamed. She called
the neighbours. She went and told the head of the village and they came.
(7) They said “Why are you beating the priest?” He said ‘He is not a priest.
It is a lie. All of this beard of his is full of demons. He is not a priest’.
In the end they said that he (the householder) was mad. They rescued
the priest and took him to the house of the village head. (8) There they
showed him reverence and he ate. The next day he fled. He went from
the village and went to we know not where. They said this Namudko (the
householder) is mad. That is why he was behaving in this way.

(9) A year went by, two, three. The First (World) War began. When the
war began, also the people of Tiyare fled and went to Urmi. They went
to Urmi and in the year (19)17, the war stopped, it finished. The English
entered Iran and came to our community. (10) They found that our com-
munity was very needy. They gave them supplies, bread, loaves, they gave
them tea, supplies. At that time the people were standing (waiting their)
turn, one after another, coming to take their supplies and going away.
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(11) xdkma dubbit *amglozndye hola-zine tama," wddalla *adara," yd‘ni *éni mdra

(=Y

mpalola.' Oéle *6-nasa t-wéwa pisa qdsa *drxe dive,' >dwwa Namadko Simme diye.'
miéla sirrs d-dw tla-t-5aqal." (12) xd-dabat *amglozndya t-itwale tla kixwe' gom-xazeéle'
qom-yddéle." mare *ati" la-hallule °dwwa ndsa,' la-hallule." °dti klhi-tamdha xaraya.'
pdrqi killa xardye.' °dwwa zdile' mire >dna modin wida? m-&ka yaoéli >dwwa dabat'
t-ile-mdra {lali *ati la-saqlot *arzaq" kli-xardya." (13) pisle mtaxméne htxa gu-xaydle
diye." zille kléle x6de tamaha." har-hile xydra b-6-dabat >angloznaya.' héle zd@’a." mire
modi qéssat? bar-prigla killa ndse sqillaarzaq," qréle *o->agloznaya’ Namudko," mre'
hayyo,' >dp-at Squl." hay laxxa." (14) mare lat 0&all." mare la," lan-0a>allux." mére
do-xtir-biyi tdza' xdzox lat xizyalli cu-ga?" mare la," lan-0a’sllux °dna.' bas->dwwa
qgalux' hon-smyalle' bas-la-yadan *tma? mére *dna yidat *eniwon? mare 1. (15)
mare *dna “o-xa gdsa' 1-in ’30va gu-Tiyare," qam-dogitli xosithi gu-goma.' qimlux
mxayallt." mérux *dwwa satanele,' l&le gdsa.' *u-baxtux gimla sraxa biyux,' *u-qréla
b-nase' Géla gam-mpargili m-gu-"10a0ux." (16) mére dna *o-qasa." dis-itwa' dna
satanonwa.' *dna jasus-inwa °é-ga,' jdsis “angloznaya.' héla xzdyatla *dnna kixwe
b-ras-risi.' “ana' *twanwa jdsis *56ya tama.' an-hdwe “asra tiydre xéne' axwdOux
hawnane," la-matétuwa l-awwa lixma," *u-attituwa ldxxa pesttuwa hatxa snige." *ina
tiyardye *dp-xa ménna hifwale hawna.' *u-qime hiwalle *arzaq." mére hallule *arzaq'
u-dp->awwa 1-azol' hdllule bis-zawda mon-killa ndse.'
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(11) Some English officers were standing there, doing administration,
that is they were saying ‘Distribute itl’. The man whose guest the priest
had been approached. His name was Namudko. His turn came to take
(supplies). (12) An English officer who had two stars' saw him and recog-
nized him. He said “You—Don’t give to this man, don’t give to him! You
stand over there in last place. All the others will finish before you’.? He
was afraid. He said ‘What have I done? Where does he know me from,
that officer who says to me not to take provisions and stand in last place?”’
(13) He thought about it to himself.> He went to stand alone far away. He
kept looking at that English officer. He was afraid. He said ‘What is it all
about?” After all the people had finished taking provisions, the Englishman
called Namudko, he said ‘Come, also you take. Come here’. (14) He said
‘Don’t you know me?’ He said ‘No. I don’t know you’. He said ‘Look at
me well. Have you never seen me?” He said ‘No. I don’t know you. But I
have heard that voice of yours, but I don’t know when.” He said ‘Do you
know who I am?’ He said ‘No’. (15) He said ‘I am that priest who came
to Tiyare, whom you seized and confined in the basement stable. You beat
me and said ‘He is a demon, not a priest’. Your wife started screaming
at you and called people, who came and rescued me from your hands’.
(16) He said ‘T am that priest. You were right. I was a demon. I was a spy
then, an English spy. Look you can see these stars on my shoulder. I was
a spy who came there. If ten other men from Tiyare were as intelligent
as you, you would not have reached this miserable condition," you would
not be sitting here and have become so poor.

IL.e. a captain.

Literally: All the last ones will finish.
Literally: in his mind.

Literally: this bread.





